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Tiu simpatia kokideto sur la frontpa- 
ĝo, kiu clkovigas el la tipa folklora 
zagrcba ĉapclcto (kiu samtcmpc simi- 
las al kosma objckto), bonc rcspcgulas 
la temon, closon kaj la gvididcon dc la 
44-a Intcrnacia Junulara Kongrcso 
(TCJO-kongrcso), kiu venontjarc oka- 
zos en Zagrcb. 


La bazaj informoj kaj la aliĝilo trovc- 
blas jani cn ĉi tiu numcro dc ”Tcmpo” 
(bv. diskonigi ilin!), kaj cn la sckva 
numcro multc pli... 
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ZAGRER 1987 . 10 . 20 . 

broj/numero 33 
IgoUina/jaro VIJI 
primjcraka/ekzcmplcroj 2000 


osnivaĉ i izdavaĉ / fondinto kaj cldonintc 

Savez za esperanto Hrvatske 
Kroatia Esperanto-Ligo 

savjct glasila / konsilantaro 
Ljerka Bcgiĉ. Josip Brkanoc {predsjednik/ 
prezidanto), DalibOr Kudumija, Nikola Ra- 
ŝiĉ, Tea Ruĉiĉ. Slavko Ŝimunic, Ivica Ŝpo- 
Ijarcc 

glavni , odgovorni, grafiĉki i tehniĉki 
urednik 

ĉefo, rcspondcca, grafika kaj tcknika 
rcdak toro 

Ivica Ŝpoljarec 

uredniŝtvo / redakcio 

Dalibor Kudurnija, Njkola Raŝiĉ, Judita 
Rev. Tca Ruziĉ. Ivica Ŝpoljarec, Spomenka 
Ŝtimec. Zlatko Tiŝljar 

slaganje i tisak / kompostis kaj presis 

Internacia Kultura Servo 

Medvinarodni ccntar za usluge u kulturi 
Zagreb, Amruĉeva 5/1 

adresa i-ednkcije / rcdakcia adrcso 
Savez za esperanto Hrvatske 
,,Tempo" 

YU 41000 Zatjrob, Amruŝcva 5/1 
tel. (041) 424-G60 

izlazi tromjcscĉno / aperas 4-fojc jarc 

cijena 1 primjerka / prezo de 1 ekzemp. 

150.- din. 

godiŝnja pretplat3 / jarabono 

6C0,- din. 

,,Tcmpo primaju svi ĉlanovi SEH-a s upla- 
ĉenim ĉlanarinama za tekuĉu godinu. 


Po miŝljenju Republiĉkog sekretarijota za prosvijctu, kulturu i fiziĉku kulturu 
SRH, broj 2788/1-1980 od 16. 4. 1980. godirte, glasilo Saveza za esperanto 
Hrvatskc ,,Tempo M oslobodeno jc poreza na promet proizvoda. 















U Varŝavi, rodnom gradu cspcranta, odrzan jc konccm srpnja o. g. najvcĉi skup 
i kongrcs cspcrantista. Viŝc od 6.000 ljudi iz scdamdcsctak zcmalja doŝlo jc 
obiljcziti 100-tu godiŝnjicu objavljivanja prvog udzbcnika esperanta. 

Jcdan od prvili koraka u drugom stoljcĉu cspcranta bila je manifcstacija „ 100 
godina esperanta u kulturi” odrzana u Zagrcbu, ĉiji cilj jc bio prcdstaviti 
aktuainu esperantsku kulturu. Ovim sazetim napisom zclimo faktografski zabi- 
Ijcziti ta zagrcbaĉka csperantska dogadanja izmcdu 2. i 9. kolovoza 1987, 

Na otvaranju manifcstacijc su govorili Marijan Radmiloviĉ (RK SSRNH) i Ncda 
Andriĉ (prcdsjcdnik Organizacionog odbora manifcstacijc). U konccrtnom 
dijclu programa nastupili su: Pjevaĉki zbor iz Podlchnika (Slovcnija), Lada 
Kos (ŝansonjerka iz Zagrcba) i Jocllc Rabu (pjcvaĉica iz Kanadc ). 

U kazaliŝnom dijelu programa nastupilc su tri kazaliŝnc grtipc: 

- KazaliŜtc MEJS iz Bcograda izvclo jc prcdstavu M. Zablaĉanskog ,.La Lasta 
Fadeno” (,,Posljcdnja nit”) 

- Bugarsko cspcrantsko kazaliŝte (BET) iz SoBjc izvclo jc predstavu F. Arabala 
„Pikniko sur la batalkampo” (,,Piknik na bojnom polju”) 

- Espcrantsko kazaliŝtc (LET) iz Lcnjingrada izvclojc tri prcdstavc: ^Hamlcto”, 
„La songo dc ridinda homo'* (Dostojcvski) i prcdstavu pantomimc „Klaunovi” 

Kao dio manifcstacijc odrzan jc i esperantski dio jubilarnog 20. PIF-a (Mcduna- 
rodnog festivala kazaliŝta lutaka). FestivaJ je otvorio potpredsjcdnik Republiĉ- 
kog komitcta za kulturu i obrazovanjc SR Hrvatske Bozidar Staniĉ. Izvcdcnojc 
dcvet prcdstava na cspcrantu: 

- Drzavmo kazaliŝtc lutaka iz Budimpcŝtc: „Foiraj pupludoj 1 ' 

- R. Banky i G. Blasck iz Budimpcŝtc: ,,Neregulaj lucloj” 

- Malo kazaliŝtc „D. Radoviĉ” iz Beograda: „La Timcma Lupo” 

- KazaJiŝtc Pupclla i Nogues iz Genove (Ilalija): „Pupmozaiko” 

- Djcĉja grupa ”Grilo” iz Madarskc: „La Sorca Krusto” 

- Kazaliŝtc lutaka „Skoromoh” iz Tomska (SSSR): „La Rusa Salo” 

- Kazaliŝtc „Tmdipic” iz Italijc: „Pinokjo” 
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- Kazaliŝtc ^Pupilla” iz Austrijc: , f Doktoro Paust” 

- Andrc Morei iz Francuskc: M Candide” 

Mcdunarodni ziri koji jc ocjcnjivao kvalitctu cspcranta na i izvan sccnc nagradio 
je izvodaĉc prcdstava „Candidc”, „La Rusa Salo”, „La tinicma Lupo” i ,,La 
Sorca Krusto”. Mcdunarodni djcĉji ziri , u kojcm su bila djcca csjxrrantisti iz 
Madarskc, Japana i Jugoslavijc, najboljoni jc proglasio prcdstavn „L:i Rusa 
Salo”. Tclcvizija Zagrcb jc snimila prcdstavc ,,Pinokjo” i „La Rusa Salo” kojc 
ĉc tokom narednc godinc bili emitiranc u rcdovnom programu. 

Na litcrarnpj veĉcri su o svomc radu govorili i ĉitali ulomkc iz svojih djcla 
esperantski pisci: G. Bcrveling, G. Mihalkov, P. Thorsen, C. Piron, Li Shijun, 
S. Ŝtimcc, L. Borĉiĉ. E. Lapcnna i T. Sekclj. Odrzan jc i sastanak Mcdunarodnog 
udruzcnja cspcrantskih pisaca (EVA), kojcm jc prcdsjcdavao Tihor Sckclj. 

Filmski i video program na espcrantu sc odvijao tokom tri dana. Prikazani su 
dokumcntarni, nastavni i turistiĉki filmovi tc snimkc pojcdinih lutkarskih 
prcdstava na csperantu, snimljcnih uglavnom u Zagrchu. Odrzana jc i projckcija 
dvaju igranih filmova ,,Angoroj” i „En Eŭropo ic”. 

Mcdunarodni simpozij „Jeziĉni prohlcmi u mcdunarodnom komuniciranju” 
imao jc tri scrijc prcdavanja i diskusija. Prcdavaĉi su bili: C. Piron, S. Kavvamura, 
Li Shijim, K. Shubcrt, B, Papegaaj, B. Wacha, II.M. Maitzcn, C. Formizzi i 
Nikola Raŝiĉ, dok jc predavanjc VV. Harryja proĉitano. 

U ovom hroju „Tcmpa” mozctc proĉitati napis o kompjutcrskom prcvodcnju 
(DLT) o ĉcmu sc govorilo i na ovom skupu. 

Odrzano jc poscbno prcdavanjc o Zagrebaĉkoj metodi uĉcnja esperanta. 

Za sudionikc manifcstacijc jc organizirano nckoliko izleta: Plitviĉka jczcra, 
Kunirovcc, Krapina, Varazdin , Trakoŝĉan i dr. 

Ovom zagrchaĉkom skupu prisustvovalo jc oko 300 sudionika programa i 
posjctilaca iz 38 zemalja sa svih kontinenata, tc oko 200 domaĉih csperantista. 

Izmedu gostiju iz drugih zemalja posebno zclimo istaknuti prisustvo dclegacije 
esperantista iz Kine i , prvi puta u naŝoj zcmtji ,delegacije esperantista iz Afrike. 
Dcsctak mladili cspcrantista iz Alzira, Kamcruna, Toga, Ccntralno Afriĉkc 
Rcpublike, Bcnina, Obalc Slonovc Kosti, Ganc i Sencgala doŝla jc u Evropu 
u organizaciji Svjctskog savcza cspcrantista, a u naŝoj jc zcmlji boravila zahvalju- 
juĉi pomoĉi radnc organizacijc Lutrije Hrvatskc. 

Zbivanja na ovoj manifcstaciji su obimno pratila sredstva javnog informiranja, 
mcdu kojima sti sc poscbno isticali „Veĉernji list”, „Vjcsnik” tc Radio Zagrcb, 
Radio Sljcmc i Omladinski radio. 

Eto, to je kratak prcglcd naŝc manifestacijc. Ako stc pratili nckc od programa 
nadamo sc da smo vam ovimc osvjczili sjeĉanja, a ako nistc, mozda smo vam uz 
malo vaŝc maŝtc, uspjcli doĉarati njen sadrzaj ili vas potaknuti da sudjelujctc na 
nekom od narcdnili susrcta , kao ŝto je npr. Svjetski kongres mladih csperantista 
(UK) slijcdeĉc godinc u Zagrcbu. 

iŝ 
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EKSKURS’ EN PLUVO CE PLITVICE 


En pluv’ la pluvon ni nc scntas, 
ĉar nin fascinas la naturo: 
aŭdigas mugo kaj inurmuro, 
argcnto saŭmas, ncg’ torcntas. 


Kristalaj vojoj jcn scrpcntas ; 
lazuraj lagoj — klaro, puro ! 
nin ravas vcnkoj dc pikturo. 
Edcnajn gojojn ĉiuj scntas. 


Scd tamen bcloj dc Plitvicc 
al ĉiuj ni nur gustas spicc, 
promenas ni kun vcrda stclo, 


ckskurso gravas duavicc, 
ja altas nia nobla ceio: 
por paco, vcro, bono, bclo. 


Laŭlum (aŭg. 1987) 
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TEHNOLOGIJA 
NOVE GENERACIJE 


JCZIĈNA TEHNOLOGIJA 

Era jeziĉnih kompjutcra upravo zapoĉi- 
nje. Razni industrijski i svcuĉiliŝni pro- 
jekti ŝirorn svijcia tczc mnogo savrŝcni- 
joj obradi tckstova, poluautomatskoj 
korckturi pruma ortografskim, grama- 
tiĉkim i stilskim pravilima, prcpoznava- 
nju govora, trenutnim dopunama i iz- 
mjenama struĉnih rjecnika, izravnoj 
vezi s bazama podataka i s velikim sistc- 
mima itd. 

Strateŝku vaznost u ovom podruĉju ima 
razvoj novc gcneracije moĉnih kcmpju- 
tcra namijcnjcnih prcvodenju. U snaznoj 
mcdunarodnoj konkurenciji svoj polozaj 
sve viŝe uĉvrŝĉujc nizozemska firma 
BSO, graditclj sistcma DLT (Distribuita 
Lingvotradukado) ĉiji jc cilj stvaranjc 
mnogojcziĉnc mrezc kompjutera za 
osobnu upotrcbu. Takva ĉc mrcza, 
s ugradenom funkcijom prevodenja, slu- 
ziti stvaranju novog medunarodnog in- 
formativnog poretka, zemljama u razvo- 
ju i jeziĉno izoliranim zemljama tc za 
potrebe medunarodnog komuniciranja 
raznih poduzcĉa, institucija i ustanova. 

Tokom proŝlih pet godina stalno su 
rasle investicije za razvoj sistema DLT. 
Ove godine one iznose viŝe od 6 milijuna 
guldcna. Za period od 1988—1990. god. 
veĉ je sada planirano 11 milijuna guldc- 
na. Prcdvida se da ĉe se sistem pojavili 
na trziŝtu 1993. godine. 


No, do tada jc potrebno izdrzati vrlo 
jaku medunarcdnu konkurenciju. Medu 
brojnim konkurcntima nalazi se i neko- 
liko velikih svjetskih kompanija. Neki 
pak projckti imaju ogromnu financijsku 
pomoĉ drzava ili rnoĉnih medunarodnih 
banaka i financijcra ili podrŝku poznatih 
sveuĉiliŝta.Tako sc i BSO nastoji povc- 
zati s raznim partncrima ŝircm svijeta 
kcji bi mogli kcristiti razvoju sistcrna 
DLT. 

Bolivijski sistem ,,Atamiri" i DLT suje- 
dini projekti koji imaju cjcloviti mcdu- 
jezik i koji nisu ograniĉeni na indo- 
cvropskc jczikc. U ovoj trci za kompju- 
tcrsko prcvodcnjc glavni adut DLT-a je 
ESPERANTO. 
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UMJETNA INTELIGENCIJA 
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Jedan od najveĉih tehnoloŝkih izazova 
danaŝnjice je stvaranje kompjutera koji 
mogu razumijeti Ijudske jezike. Takvo je 
razumijevanje i danas djelomiĉno neop- 
hodno prifikom procesa prevodenja s 
Ijudskog jezika na jezik nekog formal- 
nog kompjuterskog sistema. 

Kompjutersko prevodenje i prirodan 
jeziĉni pristup kompjuterima i bankama 
podataka baziran na Ijudskom jeziku 
neĉc samo zadovoljiti rastuĉe praktiĉne 
potrebe, nego ĉe to doprinijeti napretku 
modeliranja i razvoja teorije o procesima 
ĉovjekovog razmiŝljanja. 

Na podruĉju umjetne intcligencije sc- 
mantiĉke su mreze opĉenito prihvaĉene 
kao osnovna struktura. Njih, na razliĉite 
naĉine, koriste istrazivaĉi u SAD, Evro- 
pi i Japanu. Bcz obzira na to kakvi su 
tehniĉki detalji tih mreza i struktura, 
pojmovi koje oni sadrze mogu se 
predoĉiti samo rijeĉima Ijudskog jezika. 


% > 
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ne strane smanjuje dvosmislenost a s 
druge strane obogaĉuje medujeziĉni 
poluproizvod procesa prevodenja. 

Prve rezultate BSO je veĉ postigao u 
ovogodiŝnjim eksperimentima. Krajnji 
uspjeh ĉe ipak biti u trenutku k3d se 
opĉenito svjetsko znanje pohrani na 
kompaktni DLT disk, koji ĉe biti dostu- 
pan ŝirom svijcta s moguĉnoŝĉu pri- 
kljuĉka na uredskc i kuĉne kompjutere. 
Pomoĉu ovog sistema moĉi ĉe se trc- 
nutno prevoditi titlovi satelitske teie- 
vizije. 

Razvoj ovakve tehnologije nove genera- 
cije moguĉ jc samo uz stalno angazira- 
nje i brigu talentiranih Ijudi ,,novc 
generacije" — a to isto vrijedi i za espe- 
ranto. 

BSO/Research 
Postkesto 8348 
NL-3503 RH Utrecht, Nederlando 


(El f/ Esperanto", 1987, julio/aŭgusto) 
Tradukis: I. Ŝ. 


Toj svrsi moze, u principu, sluziti svaki 
Ijudski jezik ali praktiĉno je najpogodni- 
ji esperanto zbog svoje pravilnosti i 
logiĉnosti kao i zbog ĉinjenice ŝto nema 
homonima. 

Sistem prevodenja DLT oslanja se na 
banku znanja, koja je naĉinjena na bazi 
esperantske leksike i semantike. Obim- 
nom koliĉinom znanja ova banka s jed- 



7 




VJESMIK Liorak 11. kclo¥oza ISi?. jodine 


SUSRETl S ESPERANTISTIMA 

Prikrivene diskriminacije 

•Deziĉni problemi u medunarodnom komuniciranju* bib 
ja toma simpozija ŝto so ovih dana u sklopu »Sto godina 
esperanta u ku!turi« odrzao u Zagrobu. O pttanjima ko- 
munikacije u medunarodnim ustanovame popriĉali smo 
s Claudeom Pironom 


Claude Plron, danas sveuĉiliŝni profe- 
sor. pctnaestak godina radio je kao prcfe- 
sionalni prevodilac u Ujedinjenim nacija- 
ma u New Vorku i za Svjetsku zdravstvenu 
crganizaciju u Zencvi. Na simpoziju u 2a- 
grebu o problemima u medunanodncm 
komuniciranju iznio je neke aspekte jeziĉ- 
ne komunikacije u medunarodnim orga- 
nizacijama. 

- Komunikacija u tim organizacijama 
vrlo dobro funkcionira - kaze nam Clau- 
de Piron - a!i uz golemu cijenu i veliku 
jeziĉnu ciiskriminaciju. Ima mnogo nera- 
zumijevanja, aii sreĉom bez veĉih posljedi- 
ca jer u medutjudskoj komunikaciji posto- 
je brojni regulirajuĉi mehanizmi koji dje- 
luju podsvjcsno. A ionako je mnogo posla 
u takvim organizacijama nepotrebna izbi- 
rokratiziranosL Tr nevidljiva diskrimina- 
cija prikrivcna je gotovo savrŝenim ra- 
dom prevodilaĉkog mehanizma, koji ipak 
nerijetko i ne namjerno izvrne ili krivo 
naglasj smisao nekog gcvora. 

No. ono ŝto je najvainijc - jest da Ijudi 
prisiljeni da govore na stranorne jcziku. 
nikada nisu tako akti’ ni kao oni ĉiji je je- 
zik sluzbeni jezik sesije. Tako se sjeĉam. iz 
vremena kada sam radio za Svjetsku 
zdravstvenu organizaciju. za njezin Komi- 
tet za juzni Pacifik, jednog japanskog de- 
legata koji godinama na sastancirna ŝto 
su znali trajati i tjcdnima. ne bi rckao viŝc 
od deset reĉenica. Jedne godine blli smo 
pozvani u Japan, gdje je vlada csigurala i 
simultano prevodenje s japanskog i na ja- 
panski. Njegov doprinos diskusiji tc je go- 
dine bio dragocjen. Bilo je mnogo takvih 
primjera To jc upravo ono ŝto zovem pri- 
krivenom diskrimir.acijom. Nema nika- 
kva vidljivog pritiska, ali postoji unutra- 
ŝnji psiholoŝki pritisak. 
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9 Vi vjerujĉte da bi espcranco bio rjeŝe- 
njc. Zaŝto? 

- Da. Medunarodni sastanci su danas 
monopol engleskog govornog podruĉja U 
svaku se medunarodnu organizaciju dele- 
giraju Ijudi, koji govore engleski. To su de- 
legacije sile. S esperantom je drugaĉije. 
Kod njega nema psiholoŝkog pritiska Lju- 
de nije sram govoriti. To je niĉiji jezik. 
Svatko pravi greŝke govorcĉi esperanto i 
svatko ima -ĉudan, strani akcent*. Jezik je 
struktuiran tako da lakŝe pronalazite rije- 
ĉi. a nije zato siromaŝniji. Istodobno je ja- 
ko h>ogat i jako jednostavan. 

Ĵezici elite 

# A zaŝto je onda u ovih sto godina po~ 
stojanja espcranto uspio oko scbc okupiti 
vrlo skromnu poputaciju koja se prccjc- 
r.jujc od milijun do desei miliiuna Ijudi, 
prcdrasudama joŝ vezanih u razmiŝljar.je 
o nekom jcziĉnom masonstvu? 

- To je slozeno pitanje. Ima mnogo raz- 
loga - od socijalnih preko politiĉkih do 
psiholoŝkih. Socijaini je pmmstveno ve- 
zan uz tzv. treĉi svijeL U tim zemljama po- 
stoji elita koja govori strani jezik, engleski 
ili francuski. Oni predstavljaju vrlo tanak 
slcj druŝtva koji govcri -jczik vladara-. 
Kako takav status doncsi mnogc prcdno- 
sti. njima nije u interesu da i oslali dio 
pooulacije nauĉi taj strani jezik. 

Ŝto se tiĉe predrasuda o csperantu. one 
postoje od samih poĉetaka tog jezika. No- 
vine su oduvijek bile pune napisa koji su 
pokuŝavali neargurrientirano doka.zati da 
je rijeĉ o glupavom jeziku kojim se ne mo- 
gu izraziti osjeĉaji, koji jednostavnn ne 
moze funkcionirati u svakodnevnoj komu- 


nikacijl Takva reakcija polazi od psiholo- 
ŝkih mehanizama u ĉovjeku izazvanih 
konkretnim politiĉkim provokacijama Je- 
zik je dio naŝeg kulturnog i nacionalnog 
identiteta. za koji se svi liudi bore u odre- 
denom povijesnom trenutka Pa i Hrvati 
su se borili za svoj jezik. No. najveĉi je pro- 
blem ŝto Ijudi pojednostavljuju ideju o es- 
perantu. 

Nisu i ne razumiju da esperanto ne pri- 
jeti drugim jezicima On je miŝljen kao 
drugi jezik, a ne kao prvi, zamjena za ma- 
terinjski. Potreba za obranom svog vlasti- 
tog identiteta okrenula je mnoge Ijude 
protiv esperanta Irna tu i ksenofobije. Kad 
ne razumijcŝ ŝto drugi govore. okreneŝ se 
prema toj grupi ljudi sa strahom. Mnogi 
misle da se esperantisti iele izdvojiti, a oni 
zapravo zele sasma suprotno. Oni se ne 
zele izdvojiti, oni zele dodir sa cijelim svi- 
jetom. Takvo nerazumijcvanje je gotovo 
instinktivno. 

# Spomenuli ste i politiĉke razloge? 

Dednostavno i jeftino 

- Za razumijevanje tih razloga potreb- 
no je prouĉiti dogadanja u Ligi naroda u 
20-im godinama ovoga stoljeĉa. Iranska 
delegacija u Ligi naroda predlozila je joŝ 
tada da se usvoji esperanto kao naĉin po- 
jednostav:,enja medunarodne komunika- 


cije. Sekretarijat Lige je prouĉio taj prijed- 
log i napravio vrlo objektivan izvjeŝtaj 
Prouĉili su sastanke na kojima segovorilo 
esperantom i one na kojima su drugi jezi- 
ci bili sluzbeni. Sve je govorilo u prilog es- 
peranta, te su stoga dali preporuku da se 
esperanto proglasi sluzbenim jezikom Li- 
ge i. ŝtoviŝe. da se uvede u sve ŝkole ĉla- 
nica Lige naroda. Tada Su veiike sile zapo- 
ĉele kampanju protiv esperanta. Francu- 
ska je bila najdrastiĉnija. Zabranili su da 
$e esperanto uĉi u ŝkolama. pa ĉak i da 
se ŝkolski prostori iznajmljuju onima koji 
u slobodno vrijeme zele uĉiti esperanto 

O Kakva je d&nasnta suuacija? 

- Za veĉinu medunarodmh organizaci- 
ja poput Ujedir.jemh naroda iii Svjetske 
zdravstvene organizacije esperanto kao 
jczik ne postoji. To doista nije prihvatljivo 
jer sadaŝnji sistem jeziĉne komunikacije u 
tim organizacijama je vrlo skup, vrlo 
zamrŝen, a rezullati su slabi. Istodobno mi 
s esperantom imamo jezik koji je izuzetno 
lako i jeftino uĉiti i nauĉiti, jeziĉni sistem 
koji je praktiĉno savrŝen. Vjerujem da ĉe 
se stanje malo-pomalo mijcnjati i izmijc- 
niti. Jcr, nemoguce je istinu prikrivati zau- 
vijek. 

MAJA RAZOVIC 


1887-1987 



I 




Muniphrcy Tonkin (Usono): 

TRI CTLOJ POR KOMENCI LA DUAN JARCLNTON 


...Sc oni nictas la modcrnajn kaj aktuaJajn dcmandojn, kiujn ni nun frontas, apud 
la idcojn dc Zamcnliof dc antau ccnt jaroj, oni vidas, unuc, kc iiaj idcoj rcstas 
frcŝaj kaj aplikcblaj; kaj duc, kc ili cĉ donas Ia bazon dc konstrucbla laborplano 
por la komcnco dc la dua jarccnto dc nia lingvo. ĉin oni povas fokusigijc tri 
ĉcfaj dcmandoj: instruado dc la lingvo, utiiigo dc la lingvo, ĝcncraligo dc la 
lingvo. 

La instruado dc la lingvo cstas cscnca antaiikondiĉo dc floranta Espcranto- 
movado. Tio dcvus csti ticl mcmcvidcnta, kc nc ncccsus cĉ cldiri gin — scd la 
rcalo cstas, kc ni nc sufiĉc utiligas nian komunikrcton,.niajn organizaĵojn, niajn 
kongrcsojn, niajn cidonaĵojn, por la baza tasko de instruado. Esperanto-movado 
nc povas ekzisti scn cspcranlistoj: cstas nia tasko krci iiin. 

Post instruado, venas utiligo dc la lingvo: por ligi nin pli bonc cn komuna agado, 
por strcĉi kaj fortigi la lingvon mcm, por cntuziasmigi niajn anojn kaj konvinki 
ilin pli fortc kaj aktive subrcni kaj partoprcni la agadon. Ni dcvas clpaŝi nian 
troan cŭropismon, vcnki niajn intcrnajn difcrencojn; pcr utiligo ĝui la lingvon dc 
Zamenhof kaj uzi gin por giaj intcncitaj ccloj. 

Finc, ni dcvas labori por la ĝcncraligo dc la lingvo — utiligantc la Jubilcon kaj la 
Uncsko-rczolucion, la modcrnan tcknikon kaj ĉiujn aliajn cblajn rimcdojn por 
atentigi la mondon pri la rimarkinda fcnomcno Espcranto. Sc ni volas bonc 
labori por tiu disvastigo, ni dcvas pli bonc plani nian strategion, realigi niajn 
taktikojn. 

Kaj cn ĉio ĉi ni mcmoru tion, kion oni mcnciis, pri Ja fidclcco dc niaj mcmbroj. 
Ni nc tro misuzu tiun fidclecon, scd rcspcktu ĝin, samlcmpc rcspcktantc unu la 
alian, kaj respektantc la motivojn dc niaj kunlaborantoj. Zamenhof rcvis pri 
mondo dc homaranoj — unuopuloj, kiuj cstas samtcmpc parto dc kolcktivo. La 
cspcrantismo estas ligo intcr niaj unuopaj cspcroj kaj tiu kolcktiva volo. 

(cl parolado cn la svcda jubilca kongrcso, rcprcsita cn la Kongrcsa Libro por la 
Jubilca UK cn Varsovio) 
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44-A internacia junulara kongreso 
ZAGREBO, JUGOSLAVIO 
15-22. 7. 1988. 


"KOMUNIKADO EN LA 21-a JARCENTO" 


La 44-a Intcrnacia Kongrcso de Tutmonda Espcrantista Junulara Organizo okazos 
en Zagrcba Lcrncja centro. 

La Ccntro amplcksas: 4 hejmojn por loĝado kun 650 litoj cn ĉefc 4-litaj ĉambroj; 

1 domcgon kun kuirejo kaj restoracio; 3 domojn kun lcrncjaj ekipaĵoj ampleksantaj 
42 kiasĉambrojn por 1500 lcrnantoj, 1 tcatran kaj kino-saionon kun 500 scgoj, 

2 domcgojn por sporta aktivado kun haioj por divcrsaj spcrtoj, 1 grandan korton 
kun futbalejo kaj promenejo. 

Laŭ la taksoj, oni planas ĉecston dc intcr 600 kaj 1000 gejunuloj. 650 cl ili logos 
cn la kongrcsejo mem kaj la aliaj cn alia Porlcrnanta Hcjmo atingcbla aŭtobuse jc 
nur 3 haltejoj for. 

Tcknikaj ckipaĵoj: jugoslavaj kaj cksterlandaj firmaoj produktantaj elcktronikaĵojn 
starigos ĉiujn teknikajn ekipaĵojn por la foira ekspozicio ”Komunikrimedoj por la 
cstonto” kaj por la divcrsaj grupaktivadoj. 

La tcmlaboro funkcios kadrc dc: 

a) foira prezcnto dc la plcj moderna komuniktcknologio kics ekipaĵojn uzos 
redakcioj kaj skipoj dc gejunuloj - mcmbroj de la kongreso cl diversaj landoj, 
uzante esperanton: 

— Intcma telcvido kiu produktos programojn dum la 7 kongrcsaj tagoj kaj 
prczentos ilin ĉiutagc cn la kongrcsejo pcr modernaj video-komputil-sistemoj, 

— Similtipa kongresa radio-stacio, 

— Rcdakcio dc ĵurnalo kiu ĉiutagc krcosgazeton pcr modcrnaj tcknika rimcdoj, 

— Rcdakcio por fari Iibron dum la semajno, 

— Mini-poŝto kiu funkcius enc dc la kongrcsa komplckso, 

— Mini-turisma agcntcjo kiu informados pri turismaĵoj en la posta jaro tra la 
mondo. 




b) Tradukprojckto pri aŭtomata tradukado pcrc dc cspcranto, DLT dc ncdcr- 
landa firmao BSO cn Ia fazo cn kiu ĝi cstos cn 1988 pcr la komputiloj kaj 
skipo kiu eksnozicios kaj dcmonstracios. 

c) Komputila lcrncjo por rapidc Icrni (iaŭ Zagrcba Mctodo) csperanton, uzantc 
ankaŭ komputilojn. 

d) Junaj kongrcsanoj kiuj ne aktivos en la antaŭaj laboroj kaj redakcioj aktivos 
en AMATORAJ SBKCIOJ: filmsekcio filmos vidco-filmon; muzika sekcio 
krcos konccrton dc kanzonistoj, komponistoj, intcrnacia koruso; traduk- 
sckcio tradukados verkojn al Esperanto cl divcrsaj lingvoj por la TV, radio, 
gazetara ktp. redakcioj; teatra sckcio prcparos tcatrajon por la TV-rccIakcio; 
sekcio por folkloro prcparos folkloraĵojn kaj iaŭdczirc povos funkcii ankaŭ 
aliaj sckcioj. 


IOM PRI ZAGREBO- 

Zagreb, ĉefurbo, admmistrc-politika, kultura kaj ekonomia centro dc Socialisma 
Respubliko Kroatio kun ĉirkaŭ 1 miliono da enoloĝantoj, cstas la dua urbo laŭ 
grandeco kaj Ia unua laŭ industria produktado en Jugoslavio. Situita cn Ja valo de la 
rivero Sava sub la monto Mcdvcdnica, Zagrcb prczentas gravan eŭropan vojkruciĝon 
dc fervoja, aŭtomobila kaj aviadila trafikoj kiun trapasas jarc 30 milionoj da voja- 
ĝantoj kaj turistoj. 

Scd Zagreb cstas ankaŭ urbo kun riĉa kulturhercdaĵo, universitata centro kun 300- 
-jara tradicio, sidcjo de Jugoslavia Akadcmio dc Sciencoj kaj Artoj kaj dc Jugoslavia 
Leksikografia Instituto. Ci cstas fama intcmacia muzikcentro kun 100-jara tradicio, 
centro de pentroarto, apartc dc la naiva pcntroarto, naskiĝurbo dc Zagrcba Skolo ac 
Animita Filmo kaj urbo el kiu dcvenas literaturistoj, muzikistoj kaj pentristoj kun 
monda famo. 

Disflorantaj parkoj, romantikaj promenejoj tra Ia supraurbaj stratoj, la pafo de 
kanono de sur la turo Lotrŝĉak precize je tagmezo, kruĉo da vino kaj StrukJoj 
(farunmangaĵo) dc Zagorjc, taso da kafo en ”kafejeto” ĉc la ĉefa placo . . . jcn 
Zagreb. 

Sed ne forgesu, Zagreb cstas ankaŭ sufiĉc konata Esperanto-centro. En gi aktivas 
5 Esperanto-societoj. ĉirkaŭ 1500 zagrebanoj parolas Esperanton. En Zagrcbo akti- 
vas Internacia Kultura Scrvo, la sola profesia E-entrepreno en Jugoslavio kun pluraj 
plentempaj oficistoj. En Zagrcb ĉiuaŭgustc okazas Puptcatra Intcrnatia Fcstivalo 
(PIF) cn kiu cspcrantlingve ludas la plej bonaj mondaj profesiaj puptcatroj. Jam 
35 jarojn ĉiudimanĉc cstas clscndata csperantlingva radio-elsendo kaj ĉiuĵaŭde apc- 
ras nacilingva nibriko ”Espcranto” en la plcj legata jugoslava tragĵumalo ”Vcĉernji 
list”. Multaj kulturngantoj kaj artistoj cn Zagrcb samtcmpc cstas esperantistoj. En 
Zagreb ĉiu csperantisto povus scnti sin hejmc. 
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44-A INTERNACIA JUNULARA KONGRESO 
ZAGREBO, JUGOSLAVIO 
1988.07. 15-22. 



LKK: 

Kroatia Esperanto-Ligo Amruseva 5/1 # VU-41000 
Zagreb, Jugosiavio. Tel. 041 /424-660, 041 / 429-405 

PAGOJ: 

Banko Mess Hope, Postbus 749, NL-3G00 

AS Rotterdam, Konto n-ro: 25.52.89.804 zagr-i 
Poŝtĉekkonto (nederlanda): n-rc 62 73 37 zagr-i 

Ceftemo: 

”KOMUNIKADO EN LA 21-a ĴARCENTO” 

aliĝilo 

Mi aliĝas al la 44-a IJK (15-22 julio 88) en 
Zagrebo laŭ ĉi-dorsflankaj kondicoj. 

Familia nomo:__ 

nask.: 

Persona nomo.: 

sekso: 

Kompleta adreso (latinaj litcroj, kun landnomo kaj poŝtkodo): 


Lando: 

Telefono: 

Vcgetarano: jcs / nc 

Fumanto: jes / nc 

Dato de pago: 

Pagmaniero: 

Dato de aliĝo: 

Subskribo: 

Nc plcnigu! 


pago ric. 

konfirmilo 














kotizoj 

aliĝo ĝis 

O 

N.gld. 

15.01.88. 



poste 

f 

O 

ĝis 20 

210 

250 

280 


*tD 

O 

-*-* 

cd 

21 ĝis 25 

250 



340 

t3 

O 

•• —i 

Q 

26 gis 35 
% 

300 

325 

350 

400 

«oo 

cŭ 

pli 

350 

400 

450 

480 


Mi pagas laŭ ĉi-supra tabelo: N.gld. 

Mi estas individua membro de TEJO 

kaj rajtas je rabato de 20 N.gld. N.gld. 

Mi volas subteni la kongreson 

per donaco: N.gld. 

sumo _N.gld. 


Mi volas kontribui al la temo aŭ programo per: 


KONDIĈOJ: La plena kongreskotizo rajtigas loĝadon, manĝojn kaj partoprenon en 
ĉiuj kongresprogramaj aranĝoj.Kiel aliĝdato validas la dato de ricevo de la kompleta 
pago.Por aliĝantoj el landoj, de kie ne eblas transpagi al Jugoslavio aŭ Nederlando, 
kiel aliĝdato validas la dato de la ricevo de la aliĝilo, kondiĉe ke temas pri karavana 
alveno kontrakte interkonsentita kun LKK. — Se vi malaliĝas ĝis plejmalfrue unu 
monaton antaŭ la IJK, vi rericcvas vian antaŭpagon minus 20 N.gld. — Via aliĝo 
estas transdonebla al alia persono, sed ni alĝustigos la kotizon laŭ la aĝo de la 
anstataŭanto. — Por partatempa ĉeesto ni kalkulas la plej altan kotizon en la respe- 
ktiva aĝkategorio dividite per 7, multiplikante per la nombro de partoprentagoj. 
— Por personoj, kiuj partoprenas nur la programon, ni vendas tagajn biletojn por po 
10 N.gld. Ne eblas tendumi en Zagrebo! 

Tiu ĉi atiĝilo validas ankaŭ por jugoslavoj, sed laŭ la kondiĉoj presitaj en 
”Tempo > ’ 2/87, paĝo 15 !!! 















Pro la neantaŭvidebla inflancio cn Jugoslavio, oni nc povas nun fiksi definitivajn 
dinarajn prezojn por la IJK cn Zagrcbo. Tial la Loka Kongrcsa Komitato dccidis 
fiksi lajcnajn aliĝkondiĉojn por Jugoslavoj: 

La dcfinitivaj prczoj cn dinaroj cstos fiksitaj cn rnarto aŭ aprilo 1988. Antaŭ tio 
jugoslavaj gcjunuloj povas nornialc aliĝi kicl ĉiuj abaj, scd pagantc nur la aliĝko- 
tizon por mcmzorgantoj laŭ la jcna skcmo: 



ĝis 15.01. 

gis 1.05. 

gis 1.07. 

postc 

gis 25-jaraĝaj 

20.000 

25.000 

30.000 

40.000 

pli ol 25-jaraj 

25.000 

35.000 

45.000 

60.000 


Scndo dc aliĝilo kaj la supra cnpago cbligas al mcmzorgantoj-jugoslavoj sen plia 
ajpago partoprcni cn IJK (pcr tio ili pagis por la kongrcsdokumentoj kaj la rajto 
ĉcesti cn ĉiuj laboraj kaj kulturaj programoj, scd nc cn la tuttaga ckskurso, por 
kiu ncccsas kroma alpago). 

Al tiuj kiuj volas plcnc abĝi (ankaŭ loĝi kaj mangi cn la kongrcscjo kaj havi plcn- 
tagan ckskurson), tiu ĉi pago prezentas antaŭpagon kiun oni dcprcnos postc dc la 
tuta sumo pagota, scd ĝi donas ankaŭ la jcnajn rabatojn dcpcndc dc la aliĝtago: 


Aliĝantoj gis 15.01. 1.05. 1.07. postc 

rajtasjc: -20% -10% Plcna prczo +20% 


La dcfinitiva plcna sumo cstos proksimumc cgala al la dinara kontraŭvaloro dc la 
guldcna kotiztabclo cn la tcmpo kiam oni gin fiksos. 

Ni atcntigas kc la nombro dc litoj cn la kongrescjo cstas 530 kaj por jugoslavoj ni 
planas nc pli ol 200 litojn. Sckvc, rapidu aliĝi por csti ccrtaj pri via partoprcno. 
La supra sistcmo validas ankaŭ por abgantoj cl aliaj socialismaj landoj sc tcmas 
pri kontraktc ccrtigita grupo (tiajn karavanajn grupojn garantias al LKK zagrcba 
cntrcprcno IKS, kiu siafiankc kontraktas tion kun partncroj cn socialismaj 
landoj). Lii antaŭpago dcvas csti farita laŭ la sama tabclo ĉu cn dinaroj cn Jugo- 



slavio, ĉu guldcna kontraŭvaloro cn Ncdcrlando 









.umvĉrsala esperant 


LA KOTIZOJ POR LA JARO 1988 < 


1887 



La kotizoj |>or la jaro 1988 en ncdcrlandaj guldenoj nc ŝanĝiĝis. Taincn, por 
la jugoslaviaj mcinbroj ncccsis plialtigi la kotizojn cn dinaroj pro la kurzocvo- 
luo. Por iorn^ hclpi al vi, oni akccptos la enpagon dc MA-katcgorio cn du 
^artoj, unu ĝis la fino dc tiu ĉi jaro, kaj la rcstantan sumon komcncc dc 1988 
januaro, fcbruaro). Scndantc la monon pcr simpla poŝtcnpagiio, notu kion vi 
pagas! Jcn la kotizoj por 1988: 


5 : 


MA — 16.000,-NDin. — Membro-abonanto ricevas la monatan rcvuon 

"Espcranto” kaj Jarlibron. 

MJ — 6.400,-NDin. — Mcmbro-jarlibro ricevas la Jarlibron. 

MG — 2.560,-NDin. — Membro kiu riccvas 100-paĝan ”Gvidlibro tra 

la E-movado”. 

SZ — 32.000,- NDin. — UEA-membro kiu volas csti mcmbro de la ”Soci- 

-eto Zamenhof’ pagas tiun aldonan sumon. 
Membro dc SZ riccvas dc tcmpo al tcmpo infor- 
mojn dc la Prezidanto dc UEA pri la progreso kaj 

P lanoi dc UEA kai cstos invitita al akccpto dc ia 
reziuanto durn UK. 

SA — 9.600,-NDin. — Simpla abono al la rc\aio ”Esperanto’\ 


Kto - 4.8oo,- NDin. - Simpla abono al la rcvuo "Kontakto”, bcJaspekta 

kaj enliavriĉa junulara revuo. Juna UEA-mombro 
gis inkluzivc 25 jarojn (naskiginta cn aŭ nost 
1963.) riccvas la ”Kontakto n senpagc, sccf, vi 
ncpre indiku vian naskiĝjaron ĉc cnpago de kotizo. 


Vi povas mcndi E-librojn kicl ĝis nun, nomc, mcndi librojn jc minimuina 
valoro dc J5 guld. kaj pagi cn dinaroj sendantc monon aJ ĉcfdcicgito. Nova 
librokataloco, laŭ Ja lnformo cl C.O., apcros finc dc tiu ĉi jaro kaj estos 
ckspedita al ĉiu individua mcmbro. 

En la unua jaro dc Ia dua jarccnto de Esperanto, cn 1988, la 73-a Univcrsala 
Kongrcso okazos cn Rotcrdamo, Ncderlando, de la 23-a ĝis la 30-a dc julio. 
Nia Iando cstas en la grupo A, tio signifas kc jugoslaviaj espcrantistoj pagos 
maipli altan kongrcs-kotizon. Vi povas pagi ĝin cn dinaroj intcrkonscntc kim 
la ĉcfdclcgito. 

Granda dclcgita rcto cstas utiia hclpo al la movado. Sc vi dcziras farigi Dclc- 
gito, Vicdclegito, Fakdelegito aŭ Junulardclegito cn via loko, informu min, 
sed, unuc vi priprcnsu pri tio, ĉar Ia tasko dc"D, VD, ED kaj JD cstas scrioza 
^aj ncfacila. Ankaŭ cstas nc dczirindc rcsti cn dclegita rcto nur unu aŭ du 
ijrojn. Nova dclegito rajtas csti ĉiu UEA-niembro, scianto dc la lingvo intcr- 
uacia, kiu rcgulc pagis la kotizon por 1986, kaj 1987. 


Monon vi povas sendi per simpla,poŝta moncnpagjlo al la ĉcfdclcgito de UEA 
por Jugoslavio: MILIĈA RISTIC-DOKMANOVIC, Bulevar JNA 29, 11000 
Bcograd.Tcl. 011/431-182. 
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NOVEMBRO , 1987 

I 

6-8. TRILANDA RENKONTIGO okazc dc la ccnljara jubilco dc 

•Esperanto — Scnta. Kotizoj: 3000-5000 din. Informoj: Drultvo 
t. za cspcranto Scnta. 

21-22. TRADiCIONALNI SUSRET ESPERANTISTA SLAVONIJE I 

BARANJE — Slavonska Po2cga. Informacijc i prijavc: ES ,,Ora 
Valo” (Ranko Jankovic), B. Kidriĉa 22, 55300 Sl. Pozcga. 

DECEMBRO 

KVIZ O ESPERANTU za poĉctnikc - KUTINA. Kviz jc namijc- 
njcn uccnicima osnovnili i srcdnjih skola. Ekipc sc sastojc od 3-5 
ĉlanova a pitanja sc baziraju na prviJi 5 lckcija csp. po zagrcbaĉkoj 
mctodi. Prijavc ckipa do 16. 11. Ostale informacijc: ED „La 
Espcro”, pf 108, 41320 Kutina. 

31-a 1NTERNACIA SEMINARIO - HanovTo, FR Gcrmanio. 
Tcmo: Sano. Prczoj: 210—330 DM. Aliĝoj: GEJ, Eifclstr 9, 
D-5300 Bonn 1, FR Gcrmanio. 


JULIO, 1988. 

15 -22. 44-a INTERNACIA JUNULARA KONGRESO - ZAGREB 

Tcmo de TEJO-Kongreso: „Komunikado cn la 21-a jarcento”. 
AJigilioj kaj informoj ĉc: LIvK, KEL, Amruscva 5/1, YU41000 
Zagrcb. 

23 - 30. 73-a UNIVERSALA KONGRESO dc Esperanto - ROTTERDAM 

Informoj: UEA, Nicuwe Binncmvcg 176, 3015 BJ Rottcrdam, 
Ncderlando. 


5. 


27.-03.01. 


17 






iitile 

kaj 

lnterese 

STRUŜKE VEĈERI POEZIJE 

Na Struŝklm veĉerima poezije, prizna- 
tom medunarodnom susretu pjesnika 
ove godije jc pryi put bila predstavljena 
i poezija na espcrantu. Tibor Sekelj 
ĉitao je originalnu esperantsku poezi- 
ju r ali i prijevodc makedonskih djela na 
esperanto. 0 uspjehu najboljc govori 
ĉinjenica da su organizatori odluĉili od 
sada svake godine na smotru pozivati 
po jednog esperantskog pjesnika iz 
svijeta. 

BIBLIOCRAFIO DE ESPERANTO 
- TRADUKOJ 

Bibliografion dc Espcranto-tradukoj cl 
jugoslavia literaturo prcparis Boriŝa 
Miliĉcviĉ. La cldonon prizorgis Lite- 
ratura komunumo dc Novi Sad (Knji- 
zcvna zajcdnica Novog Sada). 

La autoro listigis E-tradukojn eljugo- 
slavia literaturo por la pcriodo 1977 
-1983. Ticl ĉi-eldono daurigas la vicon 
dc gis nun apcrintaj bibliografia vcrkoj 
rilataj al Espcranto kiujn prcparis 
Marinko Gjivojc. 

La libro cnhavas 459 bibliografiajojn 
dc 217 jugoslaviaj autoroj. Plcjparte 
ili apcris cn kvar antologioj (Kroatia 
Modcma Prozo, Kroatia Poczio, Make- 
dona antologio, Lirika Pocmaro el 
Vojvodino) cntutc 340 bibliografiaĵoj 
dc 193 autoroj dum la cctcraj cstis 
publikigitaj cn diversaj rcvuoj aŭ cn 
apartaj broŝuroj. 

18 


Espcranto-filatelaĵoj 
en la Jubilea Jaro 1987 

Laŭ jam publikigitaj cldonplanoj apcris 
1987 cn sckvaj ladnoj jubilcaj Espc- 
ranto-poŝtmarkoj: Brazilo, Bulgario, 
Ĉinio, GDR, Kubo knj Poilando. Tiujn 
cldonaĵojn akompanas unuatagaj ko- 
vcrtoj kaj mcmorigaj poŝtaj Espcranto- 
stampoj. Kromc ni eksciis pri marko- 
kovcrto kun surpresita Zamcnhof-{X)ŝt- 
marko cn Sovctunio kaj pri poŝta 
karto kun surprcsita Esperanto-poŝt- 
marko cn llungario. Jubilcaj Espc- 
ranto-poŝtkartoj jam apcris en GDR 
kajGFR. 

Afrankstampo ”100 jaroj dc Espe- 
ranto” funkcias jam tutan jaron cn 
Bad Hersfcld/FRG. Memoriga dat- 
stampo ”100 Jahrc Esperanto” funkci- 
is dum marta 1987 en Lcipzig. Filateia 
kuriozaĵo lige kun la ccntiara jubilco 
dc Espcranto cstas itala poŝta stampo 
el urbo Montagnana, kiu iam per la 
dato 13.5.1978 popularigis la 100- 
-jariĝon de Esperanto. 

R. Burrneistcr 



SVAKOG CETVRTKA RUBRIKai 
ESPERANTO 
u r ,VECERNJEM LISTU ,f 



ESPErtANTO U SINJU 

Konoĉnc jc csperanto stigao i u Cctin- 
sku Krajinu. Istina da mu jc trebalo sto 
godina. Druŝtvo za mcdunarodni jezik 
cspeianto "Ivo Lola Ribar f ' iz Spiita 
osnovalo jc svoj Aktiv za csperantc u 
Sinju, gradu alkara u srcu Cetinske 
krajinc. Zahvaljujuĉi zalaganju Tomisla- 
va Grĉiĉa iz Sinja i Vukaŝina Dimitrije- 
viĉa iz Splita, 11 mladih Ijudi poĉelo 
je proljctos uĉiti esperanto. Veĉ u 
travnju sinjski esperantisti sudjeluju na 
Kvizu o ncsvrstancsti u Sisku. U svibnju 
postavljaju izlozbu o esperantu u Dcmu 
mladih u Sinju i Trilju. Oformljcna je i 
pjevaĉka grupa Jĉoja je sudjelovaln na 
proslavi Dana mladosti u Splitu s pje- 
smama na csperantu. Ĉlanovi Aktiva 
nastojc da se esperanto prihvati kao 
fakultativni predmet u OS "Jozo 
Vrdcljak Ĉiĉo" i OŜ "Frano Masniĉ" 
u Sinju. Sinjani priprcmaju jcŝ jednu 
izlozbu u listopadu i kviz. Objavljeni 
su i prvi brojevi biltcna i zapoĉeti 
novi tcĉaji espcranta. Sve ovo su posti- 
gli uz podrŝku OK SSOH i OK SSRNH 
Sinja. 

Tca Vukeliĉ 


D-ro ISTVAN SZERDAHELYI 
1924 — 1987 

Li 21-an dc aŭgusto 1987 forpasis 
cn Budapeŝto Ungvisto kaj univcr- 
sitata doccnto lstvan Szcrdaliclyi. 
Li cstis cstro dc Espcranto-fako cn 
Univcrsitato de Budapcst, vicpre- 
zidanto dc IIEA, prczidanto dc 
ILEI, akadcmiano dc Espcranto 
kaj lionora Mcmbro de UEA. 

Lia cnorma kaj modcla vivovcrko 
fortc kontribuis al la prcsligo kaj 
disvastigo dc cspcranto prccipc cn 
la kampo dc Esperauto-instruado 
kaj cn scicnca csploro dc la lingvo. 


lf BELARTAJ KONKURSOJ 
DE U.E.A. 1937" 

Ovc, jubilarnc godinc esperanta, ĉak 
jc dvoje ĉlanova naŝcg Saveza dcbilo 
nagradc zu^ prczu na tradicionalnom 
i, medu espcranlistima, najznaĉajnijcm 
mcduncrodnom litcrarnom natjeĉaju 
„Belartaj konkursoj". 

Spomcnkn Slimcc iz Zagreba jc dobila 
prvu nagradu za priĉu ,,Aŭstralio M a 
ravnopravno ju dijeli s Liven Dck iz 
Ŝpanjolske. 

Vclimir Piŝkorcc iz Ourdcvca jc dobio 
posebnu pohvalu za priĉu „Vivcroj'\ 



ZAGRERAJPENTRAJOJ 
EN VARSOVIA U.K. 

Zagreba espcrantisto Kreŝimir Pclak, 
kiu post 40 jara pauzo reokupigis 
pri la pentrado prezentis siajn ses 
novajn vcrkojn dum la U.K. en Varso- 
vio, kiel sian kontribuon al la jubileo 
de Esperanto. La pentraĵoj, cn tekniko 
de polva kreto, prezentas la saman pej- 
sagon observatan en diversaj momen- 
toj, per kio Polok sekcesis montri sian 
intiman kaj senteman rilaton al naturo. 
La ekspozicion vizitis mullaj kongresa- 
noj kaj ĝi estis rimarkinda cro de la 
kultura programo. 
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PŜ FAZANA 

Za vrijeme trajanja smjene za aktivistc 
druŝtvenih organizacija u Politiĉkoj 
ŝkoli u Fazani od 18.-24.06.1987., 
odrzavao je svakodnevno teĉaj espe* 
ranta za poĉetnike. Nastavu je poha- 
dalo 18 polaznika iz svih druŝtvenih 
organizacija koji su inaĉe iz Karlovca, 
Rijeke, Petrinie, Podravske Slatine, 
Ŝibenika, Zupanje, Zagreba, Naŝica, 
Vukovara i Splita. Teĉaj je vodio 
Zeljko Vurm iz Dakova. Tokom teĉaja 
polaznici su razmatrali moguĉnost uvo- 
denja esperantskih aktivnosti u svojim 
mjestima, odnosno proŝirivanje postoje- 
ĉih aktivnosti tamo gdje one veĉ posto- 
je. Razmatrana jc takoder ideja omaso- 
vljenja ĉlanstva vodcnjem kategorijc 
"Prijatelji esperanta" bez obaveze uĉe- 
nja jezika uz plaĉanje ĉlanarine i pruza- 
njc pomoĉi u proŝirenju djelatnosti i 
aktivnosti esperantista. 


KULTURA ESPERANTO- 
-FESTIVALO 2 

Jam nun indas informi vin ke vcnontja- 
re, cn Svcdio cblos - kiel spcktanto 
aŭ/kaj artisto ĝui kelktagan, fcstan 
aranĝon por la originalc vcrkita cspc- 
rantokulturo. En majo 1986 okazis la 
unua kultura cspcranto-fcstivalo (KEF). 
Malgranda, intima tctro kun apuda 
kafejo festivalcjis. La programo cstis 
varia kaj enhavis crojti cl multaj kulturaj 
kampoj: kanta/muzika, poezia tcatra. 
Kaj avangardo kaj neavangardo cstis 
rcprczcntitaj. La partoprenantoj cn 
scnliasta, scd vigla ctoso spcrtis la 
kulturaĵojn. La dua fcstivalo samani- 
mos, scd komprcncblc ankaŭ havos 
sian propran karaktcron. Loko por gi, 
1988, estos la suda studanta urbo Lund. 
La prcparaj laboroj por KEF 2 ĵus 
komcnciĝis, scd tutc nc tro fruas bonvc- 
nigi vin ĉiuj norden post jaro, al kultura 
csperanto-fcstivalo 2! 

20 


ESPERANTA KULTURA CENTRO 
U OSIJEKU 

28. rujna o. g. u Osijeku je odrzan prvi 
sastanak Inicijativnog odbora za osniva- 
nje Centra za izuĉavanje i promicanjc 
esperanta i kultura u dodiru EKCE 
(Esperanta Kultura Centro)., Na sastan- 
ku su obrazlozcni razlozi, ciljevi te na- 
ĉin osnivanja i rada Centra. Predlozeno 
je da Centar budc zasebna organizacio- 
na jedinica u okviru redovne djelatnosti 
Pedagoŝkog fakultcta u Osijeku. Centar 
ne bi nikoga upoŝljavao, a materijalne 
uvjete bi osiguravao Fakultet posredno 
ili neposredno. Predlozeno je i sedmcro 
kandidata za Savjet koji bi rukovodio 
radom Centra. Zakljuĉeno je da se 
Pedagoŝkom fakultetu uputi prijedlog 
za osnivanje Centra te lista kandidata 
za Savjet.^ Sastanku je predsjedavao 
mr. Antun Ŝimuniĉ. 


KVJN MINUTOJ ESPERANTE 


La biciklo 



I. ilnjo, 2. rmmo, 3. brcmsumanilo, 4. stirilo, 
S.tinlilo, 6. sclo, 7. risorto, H. pakajportilo, 9. 
kotŝirmilo, 10. postlumo, 11. posta nabo, 12. 
poslratlo, 13. valvo, 14. ĉcno, !5. krnnko, 16. 
pedalo, 17. aerpumpilo, LS. kotŝirmilo, 19. rellek- 
toro, 20. dinanio, 21. Ibrko, 22. fronta nabo, 23. 
spokoj, 24. pneŭ(matik)o, 25. radrondo 


TRIBINA >KRLE2A NA ESPERANTU I 
ESPERANTO U HRVATSKOD.. 

Zajcdniĉki jezik svijeta 

ZACREB (S. Pa.) - Od osnuika Hrvat- 
skogesperantskogdruŝtva 1909 godine do 
danas na taj medunarodni jezik koji upra-“ 
vo slavi 100-godiŝnjicu rodenja prevedeno 
je oko 700 djeia 250 hrvatskih aulora Ta 
brojka nije vclika. ali izabrani naslovi go- 
vore o dobrom ukusu prevodilaca, a svjet- 
ske recenzijc o odliĉno uradenom poslu. 

To je reĉeno na Tribini •Krleza na espe- 
rantu i esperanto u Hrvatskcj- koja je 
odrzana u ponedjeljak n&veĉer u Druŝtvu 
knjizevnika Hrvatske u org&nizaciji Me- 
dunarodnog-centra za usluge u kuituri, 
DKH i Hrvatskog centra PEN kluba. Na 
tribini su sudjclovali predsjednik Hrvat- 
skog centra PEN-a i potpredsjednik Svjet- 
skog PEN-a dr Predrag Matvejeviĉ, magi- 
star Nikola Haŝlĉ koji je govorio o hrvat- 
skim knjigama na esperantu, Zlatko Tl- 
ŝl|ar prevodilac Krlezinog djela -Na rubu 
pamcti- koji je govorio o svom radu, a g!u- 
mica Biserka Fatur je proĉitala ulomak iz 
tog djela na hrvatskom, a potom na espe- 
rantu. 

- Esperanto i PEN klub (kod nos star 60 
godina) prema rijeĉima dr Predraga Ma- 
tvejeviĉfv idu na ncki naĉin zajedno, jer u 
svojim opredjeljonjima i ciljevima imaju 
sliĉnosli. Ideal esperanta nijc da svijet ima 
jedan jezik, veĉ da ima znjedniĉki jezik. 

Zato su n&ŝi esperantisti smatrali da jo on 
upravo pravi most za predstavljanje hr- 
vatske knjizevnosti svijetu pa je veĉ 1911. 
godine na esperanto preveaen Ŝenoin ro- 
man •Zlatarevo zlato-. Godinu dana ka- 
snije objavljuje se nn espcrantu antologija 
hrvatskih pjesnika. nju siijedi prijovod Je- 
luŝiĉeve drame •Cezar- pa zulim 1933 go- 
dino prvi cjeloviti prijevod epa *Smrt 
Smail Age Cengiĉa*. Nakon rata prvi pri- 
jevod Krlezc bio je upravo na esperantu (u 
Sofiji je 1940. objavljena -Jadranska te- 
rna«). Cijclo poslljeratno prevodenjo na es- 
pernnto u znaku je Krlczmih djela i ncŝto 
nmnjo Matcŝcvih. 


VJESHM 22. rujna 1S87. 



Espcranto-societo cn Vara2din organizis 
la 12-an dc scptcmbro solcnaĵon okazc 
dc la 100-a jubilco dc Espcranto. Pri 
iiistorio kaj nuntcmpa pozicio dc Espc- 
ranto parolis Spomcnka Ŝtinicc. 

Okazc dc la jubilco la socicto cldonis 
rakonton dc August Ŝcnoa ”Dianto 
dc sur la pocta tombo 1 ’ cn tracluko dc 
Bozidar Vanĉik. Tiu ĉi novclo cstis 
vcrkita cn la tcmpo dc ckesto dc Espc- 
ranto. Scnoa parolas cn ĝi pri gravcco dc 
kuitura idcnliĝo dc malgrandaj popoloj. 
Apartc gratulinda cstas la fakto, kc tiu 
ĉi vcrko estas jam dita cldonaĵo cl la 
traduka postlasaĵo dc BoZidar Vanĉik. 
Eu 19S5 apcris ”Kavo” dc Ivan Goran 
Kovaĉiĉ dc ia sama tradukinlo. 

Ambati vcrkoj cstas aĉctcblaj ĉc Espc- 
ranto-Socicto, lvana Padovca 3, 42000 
Varazdin. Prczo: 600 din/1 ckz. 
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U \POUL THORSENm 
tĴkEI la libro JJUEJ^ 


INVENTOJ 


Vortkirlo 


La britoj inventis vaporon, 
hispanoj la oron, 
la hindoj fakirojn, 

Brazilo tapirojn f 
eskimoj la pulon f 
araboj la nulon 
kaj la ahnanakon , 

Peruo alpakon. 

La ĉinoj la pulvon 
kaj francoj la vulvon, 
italoj gitaron, 

Usono dolaron , 
germanoj bieron 
kaj ĉio ceteron. 

Hebreoj la vinon, 
la grekoj rezinon 
kaj rusoj la ruĝon, 
bovino la muĝon , 
egiptoj la Nilon 
kaj la krokodilon, 
japanoj la enon 
kaj Ivo la penon. 

Eltrovis mi mem ne.nion 
escepte ĉi-galinuition. 


^ MONODIALOGA 
= DEKALOGO 

E Unu sufiĈGs por ami, 
5 ? sed du por inflami. 

Unu por enui, 

^ sed clu por rendevui. 

Umi por muti, 
l sed ciu por diskuti. 

Unu por adori, 
scd du por amori. 

Umi por suferi, 
sed du por toleri. 

Unu por provoki, 
sed du por reciproki. 

Unu por soni, 
sed du por telefoni. 

Unu por friponi, 
sed du por eksponi. 

Unu por monopoli, 
sed du por kontroli. 

Unu por al/nozi, 
sed du por grandiozi. 

[ VEKTT 0 BEM 




S. 7< 


medunarodni centar 
za usluge u kulturi 
zagreb, amruŝeva 5 
telefon 424-660 


TRADICIONALNA NOVOGODIŜNJA PRODAJA KNJIGA 
NA ESPERANTU I UD2BENIKA UZ POPUST 



1. 11.-31. 12. 1987. 


1. ESPERANTO — udzbenik ZM — novo, 7. izdanje. 2000,- 

2. KASETA — tekstovi i pjesme iz udzbenika ZM . 1500,- 

3. KIU ESTAS JOZEFO? - Valano k. Iveziĉ (strip). 500,- 

4. VORTARO, esperanto-kroatserba — Z. Tiŝljar. 1000,- 

5. LA SENTIMULO — J.F. Coper. 1000,- 

6. ESPERANTO NE ESTAS NUR LINGVO - Ŝtimec, Raŝiĉ. 500,- 

7. ESPERANTO-JEZIK I POKRET - Ŝtimec, Tiŝljar, Martinov, Raŝiĉ . . . 800,- 

8. UDZBENIK za B-teĉaj ESPERANTA . 1000,- 

9. SKIZAJ INSTRUKCIOJ por kursgvidantoj laŭ ZM. 300,- 

10. KROATIA POEZIO (antologija) . 3000,- 

11. RENKONTE AL KRLEZA . 500,- 

12. PANORAMO DE E-LITERATURO - Gjivoje . 1000-, 

13. FREKVENCMORFEMARO de parolata Esperanto — Z. Tiŝljar. 600,- 

14. JEZIĈNI IMPERIJALIZAM . 1500-, 

15. LOĜKULTURO - Stjepan Planiĉ . 2000-, 

16. VESTOKULTURO — Vladislaviĉ. 5000-, 

17. RANDE DE L' PRUDENTO - Miroslav Krleza 

(260 stranica, platneni uvez s plastificiranim ovitkom) . 4000-, 

18. ZAGREB — TURISMA GVIDLIBRO . 2500-, 

19. ZNAĈKA - Esperanto 1887-1987 . 200-, 


UVJETI KUPOVINE: Za narudzbe veĉe od 2000-, din zaraĉunavamo dodatno 
poŝtarinu od 20%. Za narudzbe manje od 2000-, din naplaĉujemo poŝtarinu od 
300-, dinara. Za narudzbe knjiga ukupne nominalne vrijednosti od najmanje 
10.000-, din odobravamo popust od 25%. Pojedinaĉne narudzbe se plaĉaju pouze- 
ĉem ili poŝtanskom uplatnicom na naŝu adresu. 


NAKON 1.1.1988. CIJENE ĈE PORASTI ZA VIŜE OD 50%! 
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